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Sc abre la aesio n a las 15.20 horaB. 

TEMAS 49 A 69 Y 151 DEL PROGRAMA (Epntinuación) 

DEBATE GENERAL SOBRE TODOS LOS TEMA: RELATIVOS AL DESARME 

Sr. ZAPOTOm (Checoslovaquia) (interpretación del ruso): En nombre 

de la delegación de Checoslovaquia, deseo expresar mia condolencias al pueblo 

de loa Estados Unidos por la desgracia que se abate sobre su país a raíz del 

terremoto registrado en California, que tantas pérdidas humanas ha causado. 

El Presidente de mi país envió al Presidente Bush una carta de pésame. La 

delegación checoslovaca ante las Naciones Unidas. por su parte, expresa sus 

sinceras condolencias a los familiares de los desaparecidos en la catástrofe. 

Sr. Presidente: Permítame ahora, en nombre de la delegación de 

Checoslovaquia, felicitarlo por la elección de que ha sido objeto para ese 

cargo tan importante. Al mimo tiempo, quiero asegurar a usted y a loa demás 

miembros de la bleaa que pueden contar con nuestro total apoyo y nuestro deseo 

d8 coopwwión, al servicio d8 nua8tr8 ~8~88 comÚa y  p8t8 bien d8 18 hufmnidad. 

Ea difácil iumgi~t na cwdro Oria claro del mundo coatemporáneor de 8~8 

problemr, p8dOCimiOlItO8 J l 8Q8rM888, QUS 01 qU0 fOrllb8 el iRO88iCO 68 

dOClót8CiOW8 d8 108 r8Qr888at8lbt88 dS lOS 1% Batado khUbrO8 dS 188 

N8CiOn88 Unid8r en 81 8Ctwl p8rhdO d8 8aSiOB88 de 18 AsWblO8 (kwr81. 

Aunqu8 hay muchas pi8aar wcuru , tmnbiin hóy una wnpli8 guna en l 8te mosaico 

en el que están todo8 108 colorea d81 arco iria y una transparencia que 00s da 

8sp8r8wasr optimismo y cenfirrnza en el futuro. L8 humanidad, que se 

encontrab8 prácticwente 82 borde d81 abismo, debe encontrar los medios para 

salir d8 l at8 l ituóción, y ello le permitirá no ~610 q8rMti28r 18 

supervivrnci8 fírica, si80 twbién el florecimiento de una civilización rin 

dOfiCiOnCi88 wen828dOr88 ni deform8ciones. En esta situación, es preciso 

movilizar radicalmente todo esfuerzo intelectual de loa pueblos para 

transformar las actuales e8tructuraa imperantes en las relacione8 

internacionales sobre 18 base de 18 armonía entre ValrreS n8CiOnaleS y 

universalea y el reapeto mutuo. Estamoa satisfechos de comprobar que nuestra 

época está hoy signada por un paso progresivo del enfrentamiento a la 

colaboración, de la disu8mión militar a la moderación, del rearme al desarme. 
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Saludamos los'esfuerzos destinados a dar nueva base a la seguridad y  

estabilidad internacional en Europa y  en el mundo, edificada en la confianza 

mutua y  el equilibrio de intereses, en la supremacía del derecho y  en una 

amplia cooperación. 

Estamos convencidos de que esa es la única manera de crear las 

condiciones necesarias para que todos los Estados, grandes, medianos y  

pequeños, sigan tomando medidas activas para resolver los problemas regionales 

y  mundiales más importantes. Confirmación de ello puede verse en el encuentro 

de los dirigentes de los países no alineados, reunidos en Belgrado, factor 

importante de la transformación en las relaciones internacionales sobre una 

base equitativa. Al mismo tiempo. como personas realistas que 8omos, saberno 

muy bien que en esta etapa de transición en el desarrollo mundial la humanidad 

encara todavía numerosos riesgos, preñados de consecuencias graves; que el 

entablecimiento de un nuevo orden internacional encuentra numerosos 

obstáculos; y  que aún no son irrevercribles la8 tendencia8 positiva8. 

Checorlovaquia ertá convencida de que 01 de8arme conrtituye el camino por 

el que ha de pa8ar la paa y  la regurfdad mundial. Junto Con nUO8trO8 aliado8, 

hemor elaborado ua conocido programa do derarse ha8ta 01 ti 2000, cuya 

reali8aCida permitirá eliIRin8t, pOC 8 poco, toda8 1a8 categoria8 de anMS 

nuclearer y  todo otro tipo do arma8 de dertrucción en mare, ari ccmn reducir 

rerlicalmente 1a8 fuerra armada8 y  108 armemento8 co?lvencionale8. 

Comprobamo8 con 8ati8tacci6a que , aunque exi8tao problema8 pendimnter, al 

procero de derana real ya ha c0men8ado. SO a8tá ejecutando COn bit0 01 

tratado roviético-norteamericano robre la eliminación &e do8 categoría8 da 

arma8 nuCleare8, 108 mi8ile8 de alCanCe intermedio y de alCanCO menor, con la 

participación de ChOCO8lOvaqUie. 

E8te año la Unf¿n Sovikica ertá retirando del territorio de 8us aliado8 

500 ojiva8 nuclearer tácticar. A8imi8m0, e8tá poniendo fin a la producción de 

uranio altamente enriquecido para fine8 militare8 y  e8t6 limitando la 

producción de plutonio destinado a la fabricación de armamentor. Tmbién ha 

puesto fin a la producción de arma8 química8 e iniciará 8u eliminación total, 

inclu8ive ante8 de aprobarse un instrumento jurídico internacional en Ginebra. 
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Nuestro país. junto con otros Estados miembros del Tratado de Varsovia, 

está poniendo en práctica en todos sus términos las medidas unilaterales 

destinadas a reducir nuestras fuerzas armadas, nuestro8 armamento8 

convencionales y  nue8tr08 presupuesto8 militares. Sobre eata base, se está 

realizando la retirada de cierta8 unidades soviéticas provisionalmente 

deatacada en nuestro territorio. En Checoslovaquia, hemos reducido el 

personal militar de las principales unidades en 12.000 hombre8 y  estamos 

retirando y  eliminando gradualmente 850 tanques, 165 transportes blindado8 y  

51 aviones militares. 

Bert Copy Available 



Español 
OM/Pb 

NC.l/44/PV.8 Sr.- 
-6- 

Hemos pasado 20.000 militares al sector civil; nos proponemos reducir la 

duración del servicio militar obligatorio de 24 a 18 meses; los gastos 

militares se han reducido en un 15%. Al respecto, quiero informar que 

Checoslovaquia se une al sistema de normas de las Naciones Unidas en cuanto a 

la notificación de los gastos militares y presentará los datos requeridos. 

En 1909. en nuestro país se reducirá la producción de tecnología miiitar en un 

16%, en 1990 en un 25% y tenemos la idea de continuar esta tendencia en el 

futuro. 

Si se tiene en cuenta el tamaño de Checoslovaquia, en verdad estos datos 

no son simbólicos y merece que se les preste la debida atención. Al adoptar 

estas medidas también estamos ayudando a nuestra economía nacional. Por 

ejemplo, rna parte de los tanques que se han retirado se utilizarán como 

motoniveladoras y como excavadoras de minas. Asimismo, hemos elaborado un 

plan nacional para la limitación y cesación gradual de la producción militar 

en ciertas empresas, transformando su producción a fines totalmente civiles. 

Los recursos y las posibilidsdes intelectuales así liberados se utiliaarán 

también para una mayor cooperación internacional con el fin de desarrollar 

opciones pacíficas en diversos sectores de progreso económico, científico y  

tecn01óqic0. Todas estas medidas demusstran 01 csrdctor defensivo de nuestras 

fuerzas armadas. tn nuestra opinión, ha llegado el momento dr, que la cuestión 

de la conversión sea tema de debate multilateral internacional dentro de las 

Naciones Unidas. 

De consuno con el reato de la comunidad internacional hemos acogido con 

entusiasmo los resultados logrados con respecto a los armamentos nucleares y  

espaciales durante las conversaciones entre los Hinistros de Relaciones 

Exteriores de la Unión Soviética y  de los Estados Unidos, celebradas en 

Wyoming. Esto robustece nuestra esperanza de que a la brevedad posible se 

concluirá un acuerdo sobre la reducción en un 50% de las armas ofensivas 

estratégicas. 

También hay cada vez más motivos para esperar que haya cambios positivos 

en la cuestión de las armas nucleares tácticas. En gran medida la solución de 

ese problema decidirá la estabilidad y la seguridad en Europa. Conjuntamente 

con nuestros aliados hemos llegado a la conclusión de que puede alcanzarse 

gradualmente y por etapas la solución de esa cuestión, y hemos tenido en 
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cuenta el concepto imperante en la Organiaación del Tratado del Atlántico del 

Norte (OTAN), de disuaaión nuclear a la mínima expresión y de 8u disposición a 

comenaar ya las negociaciones respecto a eata categoría de arma8 a condición 

de que haya resultados concreto8 en las negociaciones aobre loa armamento8 

convencionales que 8~ celebran en Viena. 

Las negociacione te Viena sobre las armar convencionales, aoatenidaa 

entre loa 23 Entado8 miembro8 del Tratado de Varaoyia y de la OTAN, noa parece 

que han aido generalmente positivas. El mayor logro político Qbtenido ea la 

disposición de ambo8 grupos politicomilitarea de incluir en el acuerdo armas 

ofensivas tan importantes como tanques, artillería, transporte8 blindados, 

aviación, helicóptero8 y efectivos militares, y tambián de reducir las fuerzas 

armada8 a nivele8 iguale8 e inclusive menores. Loa puntos de vista de ambas 

partea con respecto a la definición de diversas categorías de armas y au 

nómero aon tan semejantea - aon casi idénticoa - que podría llegarse a un 

acwrdo aobre ellos durante eata ronda de negociacioaea o al comienzo de la 

pr&ima. Nadie duda de la necesidad de l ateblecer l atrictoa controlea mutuoa 

con inapeccioner in sin derecho a negarae a ello. La reciente propuesta 

de la OTAS 60n reapeoto al intetc~io de inforrcroibn, l 8t8bilisaci¿n y  

atedidae de control y  108 cambio8 en la pcaición de loa paíaea del Tratado de 

Varaovia sobre lar cruatioaea de aviación, t8nque8, artillería y di8tribución 

regional han llwado el l 8tudio d8 l 8tox probleM8 a una rituacibn mucho más 

cercana del logro de un futuro acwr&. 

E80 permite que 8eamoa raronablem8ntr optimirtar, pero aún l ateabo8 le)08 

d8 la euforia porque todavía quedan mucha8 cu8ationea pendientes. Ademáa, por 

raaonea que son muy conocida8 , estamos constantemente bajo la preaión del 

tiempo. POdWO8 aregurar a todo8 que Checo8lovaquia hará todo lo que eaté a 

au alcance no solamente para que ae mcrntenga el int8nao ritmo de negociaciones 

sino tambiin p8ra facilitar que ae logre 81 &o próximo un acuerdo importante. 

A8imiamo e8taatoa muy aatiafechoa con la labor realiaada por loa 35 paíaes 

en lar converaacionoa para el fortalecimiento de la aeguridad y la confianaa 

en Europa. Las propueataa hechas expreaan lar prioridades fUndam8Utal88, 

enfoquea y  objetivos de loa trea grupos de paíaea que participan en eataa 

negociaciones. Para noaotroa, el acuerdo exiatente y  la convergencia de 

posiciones torna imperioso que buaquemoa soluciones a loa complejo8 problemas 
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que aún subsisten; Sin embargo, lo más importante es que se incluyan las 

actividades de las fuersas aéreas y navales en el estudio de las medidas de 

fomento de la confianaa así corno la forma de limitar el numero de maniobras 

militares que realizan todas las fueraaa armadas. 

Los acuerdos que se elaboren en Viena requerirán un nuevo enfoque no 

solamente en cuanto a la elaboración, recopilación y contenido de una cantidad 

masiva de información entre los 35 Estados miembros de la Conferencia sobre la 

:eguridad y la Cooperación en Europa (CSCE). sino también en cuanto a las 

deciaionea sobre loa mecanismos de consulta. En este espíritu, junto con 

nuestros aliados, hemos adelantado la idea de crear un centro paneuropeo para 

reducir las amenazas militares y esperamos una respuesta constructiva a esta 

idea. 

Estamos a favor también del examen detallado de la idea de "cielos 

abiertos" preaentada por los Estados Unidos y desarrollada por la Unión 

Soviética. Si aq la examina cuidadosamente, esta idea puede significar una 

contribución importante para que ae cree un sistema de apertura a nivel 

mundial. La Conferencia internacional, de cuya convocación ea reaponaable 

abora el Canadá, para nosotroa es el foro apropiado para que aurtan efecto loa 

múltiple8 l apecto8 da l 8ta iniciativa. 

Huertro8 erfueraor por participar en el deaarrollo da un procero 

paneuropeo 8e reflejan en la iniciativa checo8lovac8 de crear una zona de 

confianaa, cooparación y buena vecindad entre loa Eatados miembros contiguoa 

del Pacto de Varsovia y de la STA?¡, adelantada por el Secretario general del 

Comité Central del Partido Comunista de Checoslovaquia, Sr. Jakea, en febrero 

de 1988. Sin embargo, sus objetivo8 ae lograrán rolamente mediante la 

expanafón general del diálogo político, de los contactos y de la cooperación 

mutuamente ventajosa dentro del espíritu del nuevo pensamiento político. 
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Rn una primera etapa informamos a los Estados interesados y al publico en 

general de los principios y formas de cooperación entre países contiguos con 

el fin de hacer desaparecer los enfrentamientos y la desconfianxa entre los 

dos grupos, asi como superar la imagen de que cada uno vea en el otro a su 

enemigo. Sn una segunda etapa, con la ayuda de los Órganos y departamentos 

gubernamentales apropiados y de numerosas organizaciones sociales de 

Checoslovaquia, hemos establecido una serie de medidas y proyectos concretos 

encaminados al ulterior desarrollo de la cooperación en todas las esferas. 

Tenemos la intención de examinar en un futuro próximo estas medidas con todos 

los copartícipes posibles de la zona de confianza y también con otros 

interesados. 

En el campo militar, estamos interesados primordialmente en disminuir los 

efectivos de nuestras divisiones militares y en reducir el número de las 

formas más peligrosas de armas ofensivas en la zona a lo largo de la línea de 

contacto entre los dos bloques en Europa. En este sentido, queremos llamar la 

atención sobre la utilidad de las iniciativa8 conjuntas de los Gobiernos de 

Checoslovaquia y  de le República Democrática Alem8na, expuestas entre 1995 

y 1988, destin8d88 8 aroer en Rurops contr81 un8 son8 libre de arm88 químicas 

y un corredor exento de 8rm88 nuclo8res 8 partir de 1997. L8 8plic8ción de 

*et88 y  de otr88 udid88 p8rci8les y  r8gion81es cre8ri8 ua8 b8rrsr8 pera la 

propag8cí&n de msdios de destruccíin 8II !ll888 y de SUS sistsmaS de veatores. 

t%SCOS1OVS9U18 8St6 dWfbid8mOllk 8 f8VOt d81 fOrt8l8Cirní8lbtO d.1 P8Pel 

de 188 R8ciones Unid88 asi como ds los correspondisntes 81 Secretario General 

y al Consejo de seguridad en la l sfsr8 del ~osarme. También eStimO 

dispuestos a apoyar 8ctivsments en las sesiones de esta Comisión toda 

prOpUeSt8 COnStrUCtiv8 destinad8 8 8uIIunt8r la SfiC8Ci8 dS los SIec~iSnu>S de 

188 R8crones Unidas ya existentes y  a crear otros nuevos si la realidad 

objetiva de la situación y la necesidad de resolver problemas candentes así lo 

exigen. 

Recientemente mucho se ha dicho respecto de los medios para mejorar el 

funcionamiento de la Comisión de Desarme. Estamos totalmente de acuerdo con 

quienes sostienen que no se ha utilizado suficientemente el potencial de la 

Comisión. Creemos que una de 18s soluciones posibles sería la de reducir el 

námero de temas del programa, alternar los presidentes de cada grupo y formar 

ornl&Lw aruaas de trabajo - de 20 a 25 expertos - con términos concretos de s--a----- a- -- 
referencia y otras medidas por el estiio. 
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Asignamos un alto valor a las actividades de las Naciones Unidas y de SU 

Secretario General en el desarrollo de diversos tipos de estudio e 

investigación sobre desarme, que ayudan no sólo a los expertos en su labor 

sino que, también, sirven para informar al publico y esclarecer la misión 

humanitaria del desarme. Checoslovaquia tiene la intención de continuar 

participando activamente en esta beneficiosa labor de las Naciones Unidas. La 

contribución práctica de mi país asume actualmente la forma de una 

participación directa en la investigación del papel que incumbe a las Naciones 

Unidas en la esfera de la verificación. 

Hablando con franqueza. nosotros esperábamos este año bastante más de la 

Conferencia de Desarme de Ginebra. Sin embargo, una ves más hemos presenciado 

las dificultades propias de los procedimientos de constitución de los órganos 

de trabajo. 

En nuestra opinión, debiera registrarse un cambio apreciable en el examen 

del conjunto de cuestiones propias del desarme nuclear, tanto más teniendo en 

cuenta que en los trabajoe de la Conferencia participan todae las Potencias 

que poseen armas nucloaree. Ll progreso alcaneado en las conversaciones entre 

le Unión Soviitica y  loe tetedoe Unidos, sobre todo durento el encuentro de 

Wyoming, crea condiciones favorahlee pere loe trehajoe de le Conferencie de 

Deeerme en Ginebra. 

Morn complaceráe mucho que en la forma más dpida posible so inichren 

aonvereacionee sustantivas ee relación coa la prohibición gener81 y  complete 

de 108 ensayos de armas nucleares. Por consiguiente, estemos dispuestos 8 

hacer todo lo que de nosotros dependa, tal como lo hemos confirmado en el 

documento conjunto que loe Letadoe socialistas aprobaron en junio de 1987. en 

el cual es formularon las disposiciones fundamentales respecto de un tratado 

de proscripción completa de loe ensayos nucleares. Tembih eet& el compromiso 

asumido ex agosto de 1988, que define loe términos de referencia para el 

correspondiente Órgano de trabajo. 

Estimamos que uno de los medios posibles encaminados a poner fin a loe 

ensayos nucleares podría ser la extensión del Tratado de Moscú de 1963, por el 

que se prohiben los ensayos con armas nucleares en la atmósfera, el espacio 

ultraterrestre y debajo del agua, para abarcar también a loe ensayos 
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rubterráneos. Apoyamos la idea de convocar en un futuro muy cercano una 

conferencia especial que examine esta cuestión, preferentemente con 

posterioridad a la Cuarta Conferencia de las Partes encargadas del examen del 

Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares. 

Deseo ofrecer a este foro representativo las garantías de que 

Checoslovaquia. que no posee, ni fabrica, ni tiene en su territorio armas 

químicas, seguirá trabajando activamente en la elaboración de una convención 

sobre la prohibición y  eliminación de dichas armas, de confcrmidad con el 

espíritu de las conferencias de París y  de Canberra sobre armas químicas, que 

se celebraron este año. Nuestra posición de principio está consignada en la 

declaración del Gobierno de Checoslovaquia del 5 de enero de 1989. En ese 

documento hemos expresado nuestra disposición a ser uno de los primero8 

Estados parte8 en una convención. tan pronto como ésta se elabore. Desde ya. 

adoptaremos dentro de nuestro Estado las medida8 conducentes, con la 

participación de 23 ministerios y  departamentos. 

Nuestra contribucibn práctica en este sentido está evidenciada por el 

hecho de que hemos adoptado medidas jurídica8 para limitar la exportación de 

distintos tipos &a smtariales químicos que responden l ua doble propãaito. 

Se trata do msdidas parciales y  provisionales eneminadas l impedir el uso 

indebido do sustancias químicas para fines militares hasta tanto concluya la 

l lahorací&n de la convención. In l wro da este 8% bmo8 efectuado una 

verificación experimental de alcance nacional, que confirm¿ la posibilidad de 

llwar a cabo un control eticaa que garantice que lar armas químicas no se 

producen an nuestra industria química de carácter civil. En agosto, el 

Ministro de Relaciones Sxteriores de Checoslovaquia, Sr. J. Johanes, informó 

on la Conferencia de Dorarme de Ginebra acerca de la disposición de 

Checoslovaquia de llevar a cabo esta VOrifiCaCiÓn experimental en 01 plano 

internacional. hl mismo tiempo, hemos publicado los dato8 fundamentales de 

nuestra capacidad química que son pertinente8 para esta cuestión, del mismo 

modo que hemos previsto un laboratorio especial que pueda servir a los futuro8 

órganos que se establezcan de conformidad con la Convención sobre prohibición 

y  eliminación de las armas químicas. 
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Checoslovaquia se declara constantemente a favor de un acuerdo sobre 

medidas práctica8 destinadas a impedir el despliegue de cualquier sistema de 

armas en el espacio ultraterrestre. Tenemos sumo interés en las propuestas de 

la Unión Soviética de establecer un grupo de inspectores para controlar los 

objetos lanzados al espacio ultraterrestre a fin de verificar que no 

transportan armas ofensivas, y de crear un organismo espacial internacional. 

Si se aprueban dichas propuestas, estamos dispuestos a someter a verificación 

todos los equipos que Checoslovaquia ha lanzado al espacio de conformidad con 

el programa IRTERCOSMOS. Asimismo, estamos dispuestos a examinar propuestas 

procedentes de otros Estados sobre medidas de confianza y medios destinados a 

incrementar la transparencia de las actividades espaciales. Todo ello podría 

constituir una garantía firme para impedir que la carrera de armamentos 8e 

propague en el espacio. 
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En los demás temas del programa de la Conferencia de Ginebra, que 8e 

relacionan con la prohibición de las armas radiológicas, las garantías de 

seguridad para 10s Estados iue no poseen armas nucleares y  un programa general 

de desarme, existe un cierto estancamiento y  conviene hacer esfuerzos 

combinados para ponerle fin. 

Para concluir, deseo expresar la esperanra de que todos los Estados 

representado8 en este foro internacional den muestras de madure8 y  voluntad 

políticas en esta etapa decisiva del desarrollo internacional, lo cual 

contribuirá a lograr acuerdos concretos para limitar los armamentos y  asegurar 

el desarme. Las Naciones Unida8 pueden desempeñar en este proceso un papel 

fundamental. 

Sr. (Bulgaria) (interpretación del inglés): Sr. Presidente: 

Permítame que lo felicite por au elección para e8te cargo tan responsable y  le 

desee pleno éxito en el cumplimiento de 8~8 deberer. Vayan tónbién nue8tra8 

felicitaciones a los demás miembros de la Meaa. La delegación de la República 

Popular de Bulgaria l 8tá di8pUa8t8 a bregar para promover la compren8ión y  la 

COOpraCi¿n l ntrO 108 t8tedO8 Miar08 de 188 BaCiOnO8 Unida8 en la8 l 8fHa8 

del de8am y  la 8eguridad int8rnacional. 

A8imirmo. pofmitame que, por 811 intermedio, l xpre8e nuertra8 profunda8 y  

8incera8 condolencia8 l la delegación de 108 trtad08 Unido8 de knírica por 18 

trágica pórdid8 de vida8 humana8 que ha caurado el teirmoto en California. 

Gb8erWUW8 COn 8ati8faCCi¿n que el deb8te celebrado en la A882iblea 

General demo8tró el dereo de prácticamente toda8 la8 delegacione8 de 

concentrar la labor del CU8dragé8imO cuarto período de rerioner en 108 medio8 

y  arbitrio8 pera una mayor utilizrrci¿n del potenci81 de la8 Bacione8 Unida8 en 

la 8OluCi¿n de 108 problema8 internacionaler. Gpinamor que el éxito de 0808 

erfuerzo8 dependerá en gran medida del progreso que 8e logre en materia de 

dorarme. Por ello, la República Popular de Bulgaria e8tima que la labor en 

e8ta e8fera tiene la móyor prioridad. Nueva8 medidas práctic88 en pro de la 

detención de la carrera de armamento8 y  la adopción de medid88 de dO8armO 

eficace8 fortalecerí8n la tendencia po8itiva ecrtablecida por la firma del 

Tratado sobre la eliminación de 108 mi8iles de alcance intermedio y  alcance 
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menor. Ello crearía una atmósfera cualitativamente nueva en la búsqueda de 

soluciones para los problemas militares y estratégicos más complicados. 

Hasta la contradicción aparentemente irreconciliable entre la estrategia 

de la disuasión nuclear y la idea de la eliminación completa de las armas 

nucleares podría superarse si existieran la voluntad política necesaria y la 

disposición al diálogo y la avsnencia. 

En su declaración ante el Consejo de Europa, Mijail Gorbacbev propuso 

el concepto de una disuasión nuclear mínima y la convocación de una reunión 

de expertos para contribuir a la búsqueda de una definición generalmente 

aceptable. Este concepto sería viable como una solución transitoria mientras 

excluya la posibilidad de llevar a cabo ataques nucleares. A nuestro juicio, 

este nuevo enfoque puede aportar una contribución valiosa para la elaboración 

de una posición ccmún tendiente a que el proceso de desarme nuclear se torne 

irreversible. 
. 

Un paso importante en esta dirección sería la finalisaciin de las 

negociaciones soviético-norte8mericanas sobre la reducci¿n del 5OI de sus 

armas ofensiva8 estrat¿qícas. Espersmos que puedan encontrarse solucíones 

p8r8 108 problama pandhntaa anta8 da 18 Cuut8 Conforoncia &a tu Putos 

l ncarqsd8 del l xamm del TratW sobra 18 ao prolif8mcibn & las 8ra8s 

nucle8rea. Esto teobrfa much import8ncia p8r8 lleq8r 8 un8 aoincidencia d8 

opiniones mis 81Rpli8 l obr8 el fort8lacimiinto del régimen de no proliferacibn. 

lo podrá dataneraa la c8rrua da 8rmameator aucle8roa rientr88 aontinúea 

loa l ns8yos nuclearos. So l ncuantr8 ya muy deswrads un8 solución radical del 

problem8 de una prohibición general y compl8t8 de todos loa 8nsayos de 8-8 

nucleares. Abriqamos la esperan88 de que, dospu& del ixito provisto de las 

negociaciones soviético-nortoamericsnas sobre los procadimi8ntos 68 

verificación de los Tratcrdom de 1972 y 1976, los dos países lleguen a la 

Conferencia de las Partes encargada da1 8xsmen del Tratado sobre la no 

proliferación habiendo alcanzado un progreso considerable en la coordinación 

de la reducción del número y el poder de los ensayos nucleares. Un l jmplo 

positivo se ha hecho patente en la decisión de la Unión Soviitica de reducir 

unilateralmente el número de sus ensayos nucleares en un tercio, así como 

limitar su rendimiento. Empero, queremos señalar que las negociaciones 
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bilaterales sobre las reducciones paulatina8 de los ensayos nucleares no 

sustituyen a una prohibición total de los ensayos ni constituyen una 

alternativa para los esfuerzos multilaterales en esta esfera, especialmente 

para los que se realizan dentro del marco de la Conferencia de Desarme. 

Consideramos que un acuerdo internacional para detener y ulteriormente 

proscribir la producción de materiales fisionables con fines militares sería 

un nuevo paso en el camino hacia la detención de la carrera de armamentos que 

complementaría una proscripción de los ensayos de armas nucleares. 

El problema de la reducción de las armas nucleares tácticas en Europa 

está cobrando ahora prominencia. La preservación, modernización y mayor 

acumulación de talos armas tendría una repercusión desestabilizadora en el 

continente, sobre todo si se llevaran a cabo las reducciones convencionales 

que se esperan. Los Estados miembror del Tratado de Varsovia propusieron 

negociaciones por separado sobre el problema de las armas nucleares tácticas 

en Europa, lae que l starian precedidas por con8ultar .lobre 8~ mandato y 

composición, sin esperar a la conclusión de un acuerdo sobre la reducción de 

188 frureu aomvenoionalor. 

Una tarea prioritaria en le esfera del deearnw, 08 la ripid8 concettación 

de una convencibn 8obro le prohibición y la l lininación de toda8 lae ariaa 

químicae. Le Conferencia colebra8a en Parir ea l wro pasado demoetró el 

amplio coneeneo intotnacional, tanto sobre la wceridad de finmm 086 

convención como rerpecto de la adopci¿n de medidae preparatorias a nivel 

nacional para eu aplicación. Ella generb impuleo pata acelerar lar 

negociaciones en la Conferencia de Desarme. cabe lamentar que loe do8 

períodos de seeionee de este año no hayan aprovechado esta oportunidad. Por 

lo tanto, acogemos con beneplácito el progreeo logrado ee lar conversaciones 

soviético-norteamericanas de Wyoming y erperamor fervientemente que 

proporcionen a la Conferencia de Dorarme el impulso necesario para que ella 

avance sin demora hacia una pronta finaliaación de una proscripción total de 

las arma8 químicas. 

La reciente conferencia internacional celebrada en Canberra también 

aportó una contribución significativa en este eentido al incorporar la 

industria a este proceso. 
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También ha finalisado su labor el Grupo de Expertos nombrado por el 

Secretario General para elaborar normas y procedimientoa de investigación de 

los informes sobre supuestas violaciones del Protocolo de Ginebra de 1925. 

En estas circunstancias, el estancamiento de las negociaciones de Ginebra 

en detalles técnicos puede resultar frustrante y producir una pérdida de 

impulso. Se necesita ahoya un esfueroo político resuelto para superar 108 

últimos obstáculos en el camino hacia una convención global. Por lo tanto, 

aplaudimos las propuestas hechas en sesión plenaria para cambiar las 

características de trabajo de la Conferencia de Desarme sobre esta cuestión y 

dar al Comité ~&&29 un mandato de redacción. 

Best Copy Available 
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Hay otra erfera en la que 8e han observado aeñale8 positivas. 

Creemos que el de8arme convencional ha de hacerse pronto una realidad, 

aunque todavía es prematuro esbosar un calendario exacto para 8~8 primero8 

reaultado8 tangibles. En Europa, donde existe la mayor concentración de 

arma8 convencionales, se está formando una nueva conciencia. En Viena, en 

contraste con 108 tiempo8 recientes, las relacione8 públicas y  los objetivos 

de propaganda han cedido el paso a un diálogo práctico entre Oriente y  

Occidente. También hemos sido testigo8 de una serie de medida8 unilaterales 

en la esfera convencional. 

Mi Gobierno ha contribuido a eata tendencia con 8u decirrión de reducir 

el presupuesto militar de la República Popular de Bulgaria en un 12%, asi 

como de reducir la8 fuerza8 armadaa, para 1990, en 10.000 hombrea, 

200 tanquea, 200 8irtema8 de artillería, 20 avioneo y  5 unidades navales. 

Tale8 reduccioner ya ertán en marcha. 

Sin embargo, l 8ta8 y  otra8 medida8 encaminada8 a un verdadero derrame 

cauean con frecuencia problomar paralelos organiracionaler, l con¿mico8, 

roaialer y  & otro tipo. X no8 lmaon ver 000 una nueva lU8 la converribn 

d0 108 rOCUr808 militare8 en fim8 CiVi1.8. L08 8CU@rdO8 ~nbientO8 de 

de8arme hacen neco8arfO 8dOptar rwdidar 8mplia8 a nivel nacional. 

ti trata dm una cueurtfán que iutere8a l una rede da pairo8 yr por 

lo bato, con8iderwr qu8 la8 Iacioaer Unida8 08 01 majar lugar para 
intorcembiar idea8 y  l xperíencía8 acerca do la manera de abordar erta 

cuertión mediante l 8fuer808 conjunto8 &8 la comunidad intern8cional. 

LI inaceptable l xcluír deliberadamente del dí&ogo internacional + 

clertar erforar del de8arme. El problema da 108 armafknto8 a8vale8 y  el 

de8arme 08 uI)o de Ollar. Lstamo8 a favor do un diálogo con8tructivo en 

la8 IIacione8 Unida8 y, aún mejor , en la Conferencia de De8arme, con la 

participación de toda8 la8 principales Potencias marítimas. 

El mejoramiento de la eficacia de lo8 drganor de las Uacioner Unida8 

que 8e ocupan del desarme contribuiría también a 108 esfuerzos multilaterales 

por frenar la carrera de armamentos. Ea su último período de re8ione8, la 

Primera Comisión mostró cierta mejora, aunque no radical, en su labor, lo que 

indica una tendencia Pacia una mayor eficiencia y  un mayor carácter práctico 

en 8~8 decisiones. Lsmentablemente, no podemos decir lo mismo de ia 
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Conferencia de Desarme y  menos aún de la Comisión de Desarme de las Naciones 

Unidas. Bsperamos que en este período de sesiones de nuestra Comisión se 

pueda deliberar sobre las ideas y  propuestas más apropiadas para mejorar 

la eficacia de dichos Órganos y  llegar a un consenso a este respecto. 

Al mismo tiempo, quisiera expresar nuestro reconocimiento por 108 

esfuerzos del Departamento de Asuntos de Desarme, de las Naciones Unidas, 

bajo la dirección del Subsecretario General, Sr. Yasushi Akashi, quien ha 

demostrado un alto nivel de eficiencia en esta importante esfera. 

Estas son las observaciones generales que mi delegación desea compartir 

con la Comisión. Esperamos extendernos sobre algunas de ella8 a lo largo de 

nuestro8 debates. 

m (Albania) (interpretación del inglís): Sr. Presidente: 

En primer lugar, permítame felicitarlo on nombre de la delegación de Albania, 

por 8u elección a la Presidencia de esta Comidón y  desearle, a u8ted y a la8 

demás autoridades de la Comidn, 108 mayore iritos en la dirección de 108 

trab8jor. 

Temblén en eate período de roaionor , am oa lo8 urteriorer, la acmunidad 

intornaaiorul 8igw teniendo la ri8aa preocupaeih y  18 ri8ma iaquietud 

rerpeato a la a8rrer8 de 8rmeme ntO8 y l 108 @igrO ]I Wm8U QrU p1Mt.a 

a la pa8 y  la 8eguridad intmrn8aion8le8. La -yoria da 108 tomar del programa 

que 8e tratan on el d8bate 8obre de8arma 80 han COnvertidO en tema8 

tradicionaler, ya qu8 la carrera de arsWIWntO8 8igue 8iendo rOa1 y  

caracteridndo80 por un mi8m0 denominador común, IU inten8ificaci¿n, regún 

108 traaor de la8 intencioner de aquella8 fueraa que arpiran a la hegemonía 

y la rupremacia y que ven en 108 armsmento8 un medio de obtener 8~8 meta8, 

e8 decir, la reali%aCi¿n de 8u política l Xpan8iOni8ta. 
La tendencia al armamenti8mo, tanto cualitativo com~ cuantitativo, 8igue 

imponiéndore y  dominando por encima de la8 a8piracione8 de lo8 pueblo8 y de 

la opinión pública mundial, que de8ean un delarme auténtico. Sigue 8iendo uno 

de lo8 factores erencialer que influyen directamente en la conrervación de la 

complicada 8ituación del mundo, preÍíado de tewioner, peligro8 y  conflicto8 

que podrían conducir a enfrentamiento8 mayore8. Asimilrmo, e8 natural y  

comprenrible que, aun e8tando en ví8perar del último decenio de e8te 8iq10, 
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los temas relativos al desarme y  a la seguridad internacional, a un alivio 

real de la tensión en el mundo y  a la creación de un clima de paz y  

entendimiento, sigan constituyendo el meollo de nuestro debate. 

El período de sesiones de este año coincide con el fin del Segundo 

Decenio para el Desarme y  con la preparación del Tercer Decenio, que señalará 

en realidad el final del siglo XX. Al ser el Último decenio de nuestro siglo, 

exige atención no sólo como final del segundo milenio de nuestra era, desde el 

punto de vista cronológico, sino también por el hecho de que entramos en este 

decenio sin haber librado a la humanidad de las preocupaciones e inquietudes 

que existían en el Primero y  el Segundo Decenios. 

La humanidad sigue viviendo en medio de una carrera de armamentos sin 

precedentes, con todas las variedades de armas rcumuladas cn gigantescos 

arsenales nucleares en manos de algunas grandes Potencias imperialistas, 

en primer lugar en manos de los Estados Unido8 de haética y  de la Unión 

Soviética. Estos arsenales representan una &%enaza para la pal y  la seguridad 

internacionales. Por ello, a nuestro juicio, los objetivos, aspiraciones y  

mensajes de la opinión pública mundial en vísperas del Tercer Decenio para 

el Derwlse 8iguen riendo 108 lSi8lSO8~ 8Uj.t.t la AI8110 de la8 fWr888 qUr 

mantienen a 108 pueblos del mundo rehener de la 8men808 y  el Oh8at8jO 

perp8tuor de la querr8 y  el holocaurto nucle8r. 

La delegaci¿n 8lbanera ap0y8 todo8 108 l 8fwr808 que, ea el marco del 

Tercer D8ceaio para el DO8arUm , contribuyan realmente a fortalecer la ~88 

y  la 8eguridad ioternacfonale8, ari co1110 8 denunciar los objetivo8 de la8 

do8 ruperpotenciar y  de los bloque8 militares que l ncabe8aa, l 8to es, la 

Organiarción del Tratado del Atlántico del Porte (OTAW) y  el Tratado de 

VarSOVi8, para l J?plOtar la carrera armaMatiSta al rervicio de 811 política 

de hegemonía y  la conservación de 8~s esfera8 da influencia. 

Se reconoce que este rfglo es un período sin precedentes en el campo 

de los descubrimientos científicos , , pero tsmbien pasará a la historia como 

el siglo de la8 dos guerra8 mundiales más trágicas, como el siglo en el que 

la carrera de armamentos llegó a fronteras nuevas y  sumamente peligroras. 

Las armas nucleares, como parte de la carrera de armamentos en general, con 

todos los aspectos que entraña, sigue siendo uno de los mayores peligros que 

amenazan a la human:dad. Si en todos los foros internacionales, dejando 
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aparte nuestra Comision, que esti especialmente dedicada a estos temas, ae 

dice repetidamente que las armas nucleares son una cuestión prioritaria y que 

un desarme auténtico debe empezar en ese punto, ea debido a que todos aceptan 

que un enfrentamiento nuclear puede ser catastrófico para la propia existencia 

de la vida sobre la Tierra. Además, cada ves es más evidente que la mera 

existencia física de estos enormes almasenamientos y los ensayos que se 

realisan con las armas nucleares y sua residuos tecnológicos, sin hablar del 

chantaje político qu?, ejercen aun sin utilizarlas, es una constante fuente 

de preocupación, con co.wecuencias cada vez más peligrosas para la paz y la 

seguridad genuinas. 

Llevada de la preocupación por los peligros que conlleva la carrera 

de armamentos nucleares, la opinión publica mundial sigue de cerca la 

metamorfosis y la evolución del diálogo entre los Estados Unidos y la Unión 
. 

Soviítica en esta esfera. La limitación y la reducción verdadera de los 

arsenaler da armas nucleares, si se llevaran a la práctica, aeria sio duda 

un acontecimiento positivo. Lo8 pueblos y los países mmantes de la pao. 

que vienen inrirtiendo hace tiempo sobre tale8 nwdidar y que continuamente 

prorionaa a la8 ruperpotenaia8 y l otra8 Potenciar imperiali8tu par8 que 

pongan fin a mu csrrors arm8menti8ta y  militar, acogeriui con beneplicito 

l 8aa medidar. 
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Resulta claro que hay una interacción de motivos detrás del diálogo entre 

los Estados Unidos y  la Unión Soviética sobre desarme nuclear y  sus relaciones 

en general, que van desde lo económico y  lo estratégico a cuestiones de 

propaganda. Este Último tiene que ver con la presión que ejercen los pueblos 

y  la opinión publica mundial, que aspiran a un desarme auténtico. 

Si el Tratado de 1987 de las superpotencia8 sobre la eliminación de 

misiles nucleares de alcance intermedio se confronta con los hechos, 

resultaría claro que siguen existiendo már de 50.090 ojivas nucleares de 

distintos tipos sumamente avanzados y  que siguen siendo perfeccionados de 

manera continua. Incluso ni los más optimistas pueden sentirse satisfechos 

con el arrullo de la propaganda. Por el contrario, se necesita vigilancia 

porque realmente no8 enfrentamos a dos tendencias peligrosas: primero, la 

extensión de la carrera de armamentos al espacio ultraterrestre y, segundo, la 

compensación de las reducciones cuantitativas de las armas nucleares con la 

mejora cualitativa y  la moderninación continua de otras armas. Actualmente, 

hay una disminución constante de la línea divisoria entre los peliqros de las 

armar nuclearer y  los qw plantean las am88 convwcionalor pwfeccionadas. 

La extonribn do la carrora d0 armamontos al l 8pacio ultratorrwtro 

llw8ría finalmanta l una nueva *scalada y  1~48 Qoligrora da la cmrara da 

8rmamentosr lo que conllevaría amoww8 potonclalar a nw8tro planeta dar& 

otra8 procsdencia8. Lo8 arronalar l ctualem & armas rrpaci8lor, on particular 

los proyectos a los qua sa ha da& publicidad y  aquellos a los que no se 108 

ha dado, demuestran qw 01 espacio ultraterrestre se ha incluido en los planes 

da guerra swndialor de las superpotencias, amenasando con convertirlo en el 

futuro en una verdadera plasa de armar , como ya ha ocurrido con los mares y  

la Tiarra. 

El fedmeno de compenrar cualitativamente las reduccioner Cuantitativa8 

an las arma8 nucleares tampoco os nuevo o ria procedentes on la historia de 

las etapas en lar cual88 ha evolucionado la carrera de armamentos. En el 

pasado, pre8enciamos las mismas tácticas de lar superpotencias, que cada vez 

que han acordado reducir, limitar o eliminar una cierta categoría de 

armamentos, en su lugar han aparecido nuevos tipos más perfeccionados y  más 

avanzados. Por tanto, existe un peligro verdadero en cuanto a la introducción 

de una nueva generación de armas nucleares más perfeccionadas y  más 
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destructivas que están y pueden seguir estando fuera de los acuerdos entre 

las superpotencias, por no mencionar las armas coritencionales inteligentes. 

En nuestra opinión. los hechos han demostrado y prueban coBtiBuemeBte que el 

potencial de atague de la8 armas nucleares no se reduce diSmiBUy6BdOlaS 

numéricamente, pueSto que una perfección COB8taBtO puede aumentar su poder 

destructivo. A juzgar por sus acciones, esto es lo que ha ocu--ido y lo que 

sigue ocurriendo ahora. 

La delegación de Albania sostiene que la carrera de armamentos 

convencionales merece la misma preocupación. Lo que más preocupa de este 

aspecto de la carrera de armamentos es el uso creciente de las armas 

convencionales en el campo de batalla. No menos de 20 millones de personas 

han muerto por estas armas en cerca de 150 guerra8 y conflictos locales, 

algunas de las cuales continúaa hoy día, por no meacioaañ la8 pérdidas 

material08 ingente8 que han rufrido lo8 paire8 afectados. 

Loa hecho8 antes meacion8dor 8Oa bien coaocido8. T81sbii~ l 8 bien 

conocido qu8 lo8 gartor por la aompra de l 8ta8 armas lm~lic* un8 aarga para 

108 pai8.8 on aonfltato. Pero ea l 8ta #entibo teepoao 8e de8co8oae la 

preoaupaaí¿n gua ha aadfartado la mayoría abrmadora Ua 108 Satada* Wiembror 

d8 la8 IacioB88 Unida8 torpeato & 18 l raaltia d# la aarrora de a-8 

conwBofoBal*s, en particular 8 nivel loaal , ea dírtintar regiones 4sl mundo. 

So b8 &mortr8& que la8 ruperpokBci88 y 8~8 l lí#B8a8 rílitsrer, juBt0 

coa 188 emprerar tr8Brnacionaler militares, que dur cuenta &l 93\ d8 la8 

venta8 mundial08 de arma8 coavencíonal88 y 8~8 tran8aaciona8, 8on lo8 que 

tíeB#n la priaaipal re#pon##bilid#d por la intrnrífiaaciárr do esta carrera, 

Lo8 efecto8 nogativor y la carga que conllewB los gartor en l 8a8 arma8 

son l vídeBte8 Ui COn#idOr#mo# la grava 8ftUaCih l COn¿miCa de la m8yOria de 

los paírer eB desarrollo, IU alto endeudamiento l xterB0, el h#mbre mariva, 

etc. Derde este punto de viata, e#ta# arma8 tienen do8 con#ecueBcia# 

trágicarr la pérdida de vidas inocentes y la devastación de lar economías de 

e8tos paísea, de donde 108 mercaderes de la muerte conriguen ganancia8 enorme8. 

Debido a la proreacia de la Organi##ción del Tratado del Atlántico del 

Norte (OTAN) y del Pacto de Varrovia y de los enorme8 arrenaler militare8 de 

las do8 auperpotenciar, 8igue prevaleciendo en Europa un ambiente de 

desconíian+a põi;ii,õ r Wii:tPr. --- ----L'-- --_------ -- YVD yu'Y*"P ssU&Ypa"O -w hsu bxrkc sxk va, 
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más sensibles a los peligros de esta realidad y a sus efectos negativos en el 

ambiente político de nusstro viejo continente. 

Sn la actualidad hay una tendencia realista creciente de instar e que se 

concrete la aspiración de una Europa para los europeos. Sostenemos que un 

paso constructivo hacia ese fin sería el desmantelamiento de los dos bloques 

militares, de la OTAN y del Pacto de Varsovia, y el retiro de la presencia 

militar de las dos superpotencias. Esto haría posible proceder más allá en un 

camino muy desaado por los pueblos de Europa: la relajación del ambiente de 

enfrentamiento militar y político y la creación de un clima de confianza mutua. 

Sin embargo, los planes y programas recientemente anunciados sobre la 

modornioación de los misiles nucleares de alcance menor y de cierto tipo de 

armas convencionales no solamente causan una mayor preocupación, sino que son 

asimismo prueba de que las intenciones de la8 superpotencias en el continente 

europeo en esencial siguen siendo las mismas. 

Xaa aumsntado las armas químicas como parte de la carrera de armamentos 

qenaral y lamotablemente incluso hemos presenciado casos en los que se han 

utilisado. Esta realidad, unida a la preocupación y la inquietud por sus 

couoauwciu, quedó ol*rmsate dsmsstrsda ea la Conferenci8 ds Pds, 

celebrada 8 prinaipios de este do. COM Mnifestamos l atoaces, al aumsnts ds 

las armas químicas y su dasarrollo l l estado 8ctual en qus 8s l ncwatrub, on 

nusstr8 opioíóo, as l 8 un proceso l spontbo, 8fas el rssultads da 1s carrera 

da mmmeato gerural entre los tata&8 Unidos de Adrica y la Unión da 

Rapúblicu soctalístas Soviiticas, qw posean los mayores ars*rule8 de esta8 

armas, asi coa0 la tecnología para su porfeccioa~imnto ininterrumpido., 

Acog*ríamos con heneplbcito una convención internacional que esbosara las 

msdidas concretas que condujeran hacia al desarma quimìco. Poro para alcansar 

este objetivo, el primer paso y más decisivo lo deben dar los mayores 

poseedores de estas armas, aquellos que poseen las tecnologías más avanssdas 

para su probucción y que son los principales comerciante8 de estas armas. 

Coherente en su posición respecto de las cuestiones cruciales de la 

ípoca, que son la preservación de la pas y la seguridad internacionales y el 

dorarme auténtico y general, la República Popular Socialista de Albania ha 

apoyado y apoyará todas las medidas y acciones en favor de la paz 2 la 
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seguridad internacionales. TaaUÓn nos opondreama a las políticas que 

ammnacen la libertad, la independencia y  la soberanía do loa p8iaea y  lar 

naciones, inclusive a la carrera de armamentos, denuncimndo a loa 

protagonistas verdaderos y  a loa que son reaponamblea de su continuación. 

Para terminar, quisiera reiterar la voluntad de la delegación albmneaa 

de hacer su propia contribución modesta a loa trabajos de esta Comimión. 

sm (Austria) (interpretación del inglés): 

Sr. Presidente: Permítame para comenmmr que le exprese las felicitaciones de 

la delegación austríaca pal su elección como Presidente de la Priatera 

Comisión. Su elección ea un homenaje a SU experiencia profeaionml y  m su 

capacidad en la esfera del desarme. Satoy convencido de que bajo su dirección 

la labor de esta Comisión lograr& resultados l uatmntivom. 

Quisiera también fmlicitmr å loa Vicepresidentes y  al Relator por hmber 

sido elegidos. Quiero garmntimar a la Umaa el pleno 8poyo y cooperación dm 18 

delegmci¿n austríaca. Aumtria conmidmrm ¿m l wm importmnai8 108 l miwrmos mm 

pro dml Qemmrw en um ura0 politiao dmdicmdm 81 mmntmnímímmtm dm 18 pms y  18 

mequridmd. Por tmmto, mi pmím l impre ha prmmtado qram l kocl6n l l proww dm 

demarmm y l iempre ha tratado da contribuir 8 1s tarea cla fonat8r l mtom 

l afwraom mmdimnte 18 coopmr8cíón conatructiv8. 
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Sr. Hmer. Austria 

Al comenzar el debate general del año pasado en la Primera Comisión 

tuvimos la oportunidad de rendir tributo al mejoramiento del ambiente 

internacional, en especial entre las dos grandes Potencias. Este año nos 

sentimos más alentados todavía por el progreso realizado en las relaciones 

internacionales. Casi todos los Jefes de Estado o de Gobierno y Min;stros de 

Relaciones Exteriores mencionaron en sus deciaraciones ante el plenario de la 

Asemblea General la tendencia positiva hacia una distensión ulterior y a una 

conciencia mayor de la responsabilidad común en el mantenimiento y el 

fortalecimiento de la paz. Todos los discursos se refirieron en particular a 

las conversaciones recientes entre el Secretario de Estado de los Estados 

Unidos, Sr. Baker, y el Miaistro de Relaciones Exteriores soviético, 

Sr. Sbevardnadme, y elogiaron el impulso que generaron, sobre todo en los 

msfumraos en favor del desarme. 

tn verdad, tanto el aumento de la comprenmión entre las grandes Potencias 

y como la nueva flexibilidad adoptada ae las rolacioeea entre el Imte y 01 

Oemto contribuyen l eorme~ntm 81 l mpiritu dm bueee volueted l meeciel pbra 01 

procemo dm damermw. tchendo uea rire&a rotrompective l 108 e%om dm 1987 

y 1908, 008 mmtimfmce mucho le concertecibe del Tretadc bntre lom tstedos 

Unidor dm tirice y le Unión de Ropdblicem Socielimte8 Seviiticem pare la 

eliminación do les fuer888 nuclear*8 da l lcance intermedio de alcance mmeor, y 

que por primmra vea l n le himtoria alimind una categoría completa de arma8 y 

fue fundwntal en la transición de une simple limitación de armmmmntom a un 

desarma verdadoro. Celebramom la puarte en prictica de mmtm Tratado tan 

importante, que mm cumple dentro del calendario previmto y sin dificultades. 

En este contexto tenemos que tener en cuenta de modo l spmcial la 

interacción y la interdependmncim que existen entre los esfueraom bilaterales, 

rogionalem y multilaterales do demarme. En la remolución 43175 F, del año 

palado, declaramos que 
II . . . el logro de progresos realem ea la emfera del desarme nuclear podría 

crear una atmósfera conducente a la realización de progresos en el 

demarme convencional a escala mundial, . ..". 

lo que resalta la evidencia de que no em factible llegar a un desarme 

convencional verdadero sin medidas correlativas en la esfera nuclear. Por 

otro lado, el progreso en la esfera del desarme convencional puede promover 
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la confianza y, por lo tanto, contribxir - junto con medidas de fomento de la 

confianza y  la seguridad - a un embiente favorable al logro de posiciones 

comunes y  acuerdos relativos al desarme nuclear. 

Permítaseme recordar que loa misil*8 de alcance intermedio y  de alcance 

menor representan sólo alrededor del 3\ del arsenal nuclear total. Por ello 

mi delegación está convencida de que el Tratado sobre laa fuerzas nucleares de 

alcance intermedio, celebrado de todo correón por todos nosotros, sólo puede 

ser un punto de partida para ulteriores medidas en el mismo sentido. Por ello 

acogemos con beneplácito la intención manifestada por las grandua Potencia8 de 

reducir en un 50% aw arsenales de armas estratégica8 y  de hacer de rato su 

objetivo en las converaacione8 sobre la reducción de las armas eatratégicaa 

Esperamos que 8e pueda resolver a la brevedad laa cuertionea pendiente8 y  que 

a breve plazo 8e pueda llegar a un acuerdo. La8 propuertar relativa8 a la8 

inrQeccione8 han sido convincente; y  promiroriar. Confismor OB que 8e logre 

un con8en80 en l 8ta l 8fera, lo cual facilit8ri la 8olución de otr88 

cw8tiowr. Lu reeionte8 aonvoru4iour entre 01 Sacretario & trtado &o 108 

Ertador Unido8, Sr. B8kor, y  01 Xinlrtro de Relacione8 Exterior08 de la Uniba 

Soviética, Sr. Shwardnadse, han sido ua indicio alentador y dan lugar ahora l 

l xpoctativaa fundadas de un progrero ulterior. 

Amtria 08 un pai8 poqueSo ubicado en el coradn & Europa, fronteriro 

con E8tador qw pertanecen a la8 do8 alians88 militaros már podero8ar. Europa 

tiene la concentreción 48 alta do armamento8 del mundo, tanto convencionaler 

como nucleares. Lo8 miriler do alcence menor, de 500 kil¿metro8 o meno8, 

pueden alcanaar fácilmente nue8tro territorio y  provocar los desartror dr 

gran&8 a nue8tro peí8 y  a 8u pueblo. Por 0110, l ntendemor que la cwstión de 

la8 armas nuclearer táctica8 debe 8er encarada tembién en la forma más intenra 

y  que e8 neceeario lograr algún progrero en arta erfera. Si l 8 po8ible la 

seguridad a un nivel menor de mi8iler de alcance intermedio, e inclusive al 

nivel cero - y  parece po8ible a un nivel l 8tratégico menor -, debe ser porible 

también a un nivel menor de armas nucleare tácticar. 

Austria atribuye la mayor importancia al logro de un acuerdo robre una 

proscripción completa de los ensayos nuclearer. Resulta evidente que ea 

uraante v  nocemkrio lleger b un tr&&a que prohr'b@ toda forma de ensayas ~-.s--- a 

nucleares si tenemo- en cuenta que se han llevado a cebo más de 1.500 ensayos 
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Sr. Hoheofellner. 

nucleares desde 1945, y  que sólo en 1989 me realimaron 35 erplosiones. Esta 

cantidad considerable de explosiones en los últimos años prueba la excepcional 

importancia de una proscripción completa de los ensayos. Lamentamos que las 

distintas moratorias que celebramos calurosamente no hayan sido utilizadas 

para lograr un progreso sustancial en esta esfera. 

Quiero recordar en este contexto que el 3 de febrero de 1991 el Gobierno 

Federal austriaco formuló una exhortación pública a los Gobiernos de la Unión 

Soviética y  de los Estados Unidos de América para que suspendieran de 

inmediato sus ensayos nucleares. Mi Gobierno manifestó su confianza en que el 

comienzo urgente de las negociaciones para llegar a un tratado constituiría un 

paso importante en el camino hacia la suspensión de la carrera de armamentos, 

lo que contribuiría a un mundo más seguro. 

Austria acoge con beneplácito todos los esfuerzos que tiendan a lograr un 

tratado de proscripción de los ensayos nucleares. Por lo tanto nos alienta el 

proceso de discusión que tiene lugar entre la Unión de Repúblicas Socialistas 

Soviéticas y  108 Estados Unidos de América sobre un enfoque paulatino de la 

posibilidad da poaer fin l los enrayo8 nuclearos. Lo aimmo valo para 01 

acuerdo pera incorporar sistemas de vigilancia hidrodin&mica y  mismica, así 

como inspecciones in y  108 niveles por encima de 108 cuales se tomarian 

estas medidas en 01 protocolo de vorificeción del Tratado sobre la limitaciba 

de los ensayo8 subterráneos con armas auclaarw, y  para 01 acuerdo sobro el 

protocolo de verificación del Tratado sobre las explosiones nucloarem 

mubterrbeas, de 1976. Esperamos con interés la ratificación da ambo; 

Tratados como una medida interina on el camino hacia una proscripción total de 

108 l nsayom. Estamos totalmente de acuerdo en que me la debe lograr 

finalmente. 

tn cuanto a la verificación del cumplimiento de las diSpOmiCiOBOS de un 

tratado para la proscripción completa de los ensayos nucleares, Austria 

interviene activamente en las tareas del Grupo u de Expertos 

Ci0ntíficom. Los actuales eafuersos técnicos a gran escala que aprobó la 

Conferencia de Desarme dan prueba de que los problemas de verificación han 

sido resueltos en sus aspectos técnicos y  permiten que 88 evalúe el 

comportamiento del sistema de verificación. Además de un sistema global de 

vigilancia sísmica. me hacen necesarias meãiãaa compiementarias. Laa 
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inspecciones in por equipos internacionales, en todo caso, aumentarían la 

confianza. Esperamos que se pueda llegar pronto a un consenso sobre el 

mandato del comité &-hgg pertinente de la Conferencia de Desarme sobre este 

aspecto. 

La instauración de un ambiente de confianza se podría emplear para 

establecer un sistema de verificación que funcione. Se debería emparejar la 

posibilidad técnica con la voluntad política, lo que resultaría. a la larga, 

en un mundo libre de armas nucleares. un mundo que sea menos peligroso y más 

seguro que hoy. 

El desarme nuclear y el convencional están estrechamente 

interrelacionados y deben ser examinados de manera que tengan en cuenta la 

influencia mutua de ambas esferas. En el continente europeo se logró un éxito 

importante en la esfera convencional con el Documento de Clausura de la 

Reunión do Viana de evaluación de la Conferencia sobre la Seguridad y la 

Cooperación en Europa, firmado el 15 de enero de ente año. Coneidersmoe que 

01 documento final de Viena en uno de loe hitos do1 desarme convencional ea 

Europa, dado qw en su mandato para lar aeqociacioraee sobre lar fwrea8 

oonvenciomaloe en Europb los Estados riambroe de lar don 8li8ne88 anunciaron 

su intención de robustecer la l etabilidad y la seguridad crewdo un equilibrio 

de fwrrae y wmamentoe convencionales a un nivel m¿e bajo. Austria ea 

l norqullece do qw estas importanres negociaciones , así como las neqocimciones 

sobre las medidas de fomento de la confianza y  la seguridad y  sobre el &eearme 

en Europa hayan tenido lugar en Viena. 

Lar conversaciones sobre la reducción mutua de fueraae y armamentos y 

otras medidas afinen on Europa central se han venido reaeiqnando durante 

16 agoe y terminaron sin ningún resultado. Puede ser que el alcance de las 

negociaciones, que sólo tendían a reducir las tropas y lar arman en una parte 

limitada de Europa, haya nido demasiado estrecho: quizás haya faltado la 

voluntad política para llegar a un acuerdot en probable que los esfuerzos en 

pro del desarme en la esfera convencional deban ser emprendidos en un marco 

más amplio, de una manera más general. Dado que esta última condición en 

importante para las recientemente iniciada8 conversaciones sobre lar fuerzan 

convencionales en Europa, y dado que desde su comienzo ente año han sido muy 

promisorias, confiamos en que dichas conversaciones den resultados positivos. 
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Además de las conversaciones sobre fueraax convencionales en Europa están 

las negociaciones sobre medidas de fomento de la confianxa y la seguridad, lo 

que se conxS.dera como un proceso de seguimiento de la fructífera Conferencia 

de Estocolmo. El mandato de los participantes es elaborar y aprobar una nueva 

serie de medidas de fomento de la confiansa y la seguridad mutuamente 

complementarias. En el Documento Final de Viena xe subraya el carácter 

complementario de ambos tipos de medida8 para avanxar en el desarme y reforzar 

la seguridad. El potencial de dichas medidas en Europa dista mucho de haberse 

agotado. Ahora es necesario tomar nuevas medidas ambiciosas que tienen que 

acompañarse de esfueraos hacia un cambio en la programación militar. 

Experamos que lar negociaciones de V:ena hagan un adelanto xuxtancial en esta 

materia. 

En su declaración en la sesión plenaria de la Axxmblea General de 25 de 

xoptixmbrx de 1989, x1 Minixtro Federal de Rxlacionex Bxtoriorex de Austria 

dijo que extaba convencido de que x1 progreso alcanxado en lax medida8 de 

fomxnto de la confianxa y  la xeguridad dentro del procero da la Conferencia 

sobro la Bxgurídxd y la Coopemaibn OB Buropx podría sor de interáx tnbiin 

par* otra8 rxgionxx. Perxhitaxeme repetir l oxte rexpxcto que Austria l xtá 
dixpuextx a orGanixar, en cooperación QOB lar ~xCi0~08 UBid88, un xxminario 

íntern8cíonal xobre este texto, para lo cual xe ha de 8grovechar trnbiin la 

experiencia de 108 experto8 de 108 Bxtxdox pxrtícipantex on 01 procexo de la 

Conferencia sobra la Sequríclad y  la COOpXr8ClóB SB Suropa. Sxe xeminarlo 

podría celobrxrxe en Auxtri8 en la prímavera &e 1991. Las primer88 xwdidax 

p8rx la preparaci¿n dx 0x0 xeminario ya xx han tomado, y l xtoy xxquro de que 

contribuirá a una mejor compre!Jxión internacional y, por ende, a un mundo máx 

xeguro. 

Al hablar del desarme convencional no debemox olvidar el problomx crucial 

de la transferencia Internacional de armas, coxw lo xeaala el Secretario 

General en EU Memoria anual xobre la labor de lar LPacionex Unidax. Exte 

flagelo, que ex el motivo de tanta inoxtabilidxd l inxeguridad en el mundo, 

tienx que extudiarxe máx detenidamente tomando expecialmente en cuenta la 

necexidad de dixtinguir entre el comercio lícito de armamento8 y el tráfico 

ilícito de armas. 
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Sr. Hohenfellner. AustLig 

Es de la mayor importancia la pronta conclusión de los trabajos de la 

Conferencia de Desarme en lo que atañe a una convención sobre la producción, 

el almacenamiento y  la destrucción de las armas químicas. 

Mi delegación observa con satisfacción el progreso alcanzado en el Comit6 

dd hoc sobre las armas químicas durante el año transcurrido, especialmente en 

las esferas de la confianza, del protocolo sobre la inspección, de las 

inspecciones nacionales de ensayo y  de la lista de precursores. Es cierto que 

muchos de nosotros habíamos esperado un éxito más rápido, y, en realidad, 

muchos de nosotros habíamos esperado que la convención se finalizara en 1988 o 

durante el primer semestre de este año. Empero, no debemos pasar por alto el 

hecho de que el debate se está concentrando ahora en los temas más medulares 

de la convención que, naturalmente, son más complicados de abordar. No nos 

debe desalentar el hecho de que las conversaciones sobre verificación, sobre 

la estructura de la autoridad de control y  sobre la destrucción de armas 

lleven tiempo. Las ideas formuladas hasta .*ora son promisorias y  l aperxmoa 

que pueda llagarae a un acuerdo sobre loa temas pendientes en un futuro 

previaiblo. 

En lo gua a lar arma quimicaa ae refiare, teaemoa taaowa para tener 

confianaa aapecialmente por 01 impulso obtenido este do OO +ao sector. La 

Conferencia sobre las armas quimioaa , celebrada en enero de este aSo en Paría, 

as roalixá an una atmósfera poaitiva. Subrayó una vea mia la inportanaia del 

Protocolo de Ginebra da 1925 y  reiterb el llamamiento de la comunidad 

internacional en pro de una convención sobre las armas químicas. La cuestión 

da las armas quimicaa estuvo nuavamenta en el cantro r,) la opinibn pública 

mundial. Tanemoa gua agradecer al Gobierno francía por esta iniciativa. 

También queremos agradecer al Gobierno de Australia su idea de una 

Conferencia sobre las atmaa químicas para representantes de gobiernos l 

industrias. Mi Gobierno considera aumsmente valiosa esta reunión, realizada 

en Canberra el mea pasado. que congregó a expertos en desarme y  representantes 

de la industria química mundial. El interés de la industria en una pronta 

concertación de una convención, su actitud de cooperación, así como la 

intención de crear un foro internacional de la industria an Ginebra dio 

impulso a la discusión en el sector de las armas químicas. 
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TeunbiÓn tomamos nota con gran interés de una propuesta encaminada a 

acelerar la labor relacionada con la ConveBción sobre las armas químicas 

estableciendo un grupo de expertos técnicos, y  estamos dispuestos a participar 

en el desarrollo de dicha propuesta. Otra muestra de la buena disposición de 

Austria a apoyar loa eafueraoa internacionales en la esfera de las armas 

químicas fue su incorporación reciente al llamado Grupo australiano. 

Otro tanto puede decirse de las importaxltea declaraciones del Preaidente 

Bush y  del Ministro de Relaciones Exteriores Shevardnadze formuladas este año 

ea la Asamblea General. Las propuestas del Presidente Bush de reducir loa 

araeBale8 de armar químicas de la superpotencia8 fue aceptada e inclusive 

8mpliada por el Ministro Shevardnadze. La comunidad internacional espera que 

este impulso tenga una influencia positiva en las conversaciones de Ginebra. 

Xi delegación siempre ha opinado que sólo una convención muBdia1, general 

y  verific8ble llevar8 el objetivo apetecido. Una vea que se complete la 

convenci¿n, debe5108 instar a todas las naciones l que se adhieran a ella y  la 

ratifiquen. L8 8dbeSibB de solamente u5 n65WO limitado de p8iSOS pOBdri8 en 

peligro su obj8tivo mismo. 

Peaitum reiteru *II este aentibo gue Austria l atarí8 aompl8cid8 en 

nt bdaped d8 18 org8Bia8cióB interrucio~81 para 18 prohibición de lu 8rm88 

quhiou, prwiat8 en 01 toXto oitoulurte & 18 CoMteoción. Al te58t su bue 

88 vieu, 058 orguriaaaión podría - ap8rte de 18 poaibilidrd de las l conolaiaa 

fin-CiOr88 debidra 8 18 isfrUStrUCtUr8 l XiSt8Bt8 - beneficiarse al aomp8rtir 

18 eXp8rieXci8 y  loa OoBOcimiOBtOS ci8ntificoa de loa expertos &1 OrglrnhIW 

Internroiorul de Bnergí8 Atómica eB 18 estor8 del control y  la verificación. 

Mi d8leg8oión teBdri oportunidab de l xplay8rae sobre 18 cuestión de 185 

8rmaa qu&IIicaS en waa l tap8 pO5tOriOr de nueatr8 discusión. 

Austria tuvo el honor de presidir la SOgUBda Conferencia de las Partea 

l B 18 Convención sobre la prohibicián del dO58rrOll0, la producción y  el 

alm8ceB8rnieBto de armas b8cteriológicaa (biológicas) y  toxíBicaa y  sobre su 

destrucción, y  mi dOlOg8CiÓB pSrtiCip8 8CtUalmentO en iBtOB585 di5Cu5iOBO5 

para presentar este año UB proyecto de resolución sobre armas biológicas. 

Mi país, firmemente convencido de que el intercambio de loa datos pOrtiBOBtO5 

puede promover la seguridad internacional, está sumamente interesado en que se 

refuerce dicha Convención y, por lo tanto. mi delegación ha de explayarse 

sobre este tema en una etapa ulterior. 
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Un motivo de preocupación particular para mi delegación 08 la cuestión de 

la militariaación del espacio ultraterrestre. Austria apoya todos 108 

esfueroos tendientes a impedir una carrera de armamentos en el espacio 

ultraterrestre. Noa decepciona que el comité competente de la Conferencia de 

Derarme no haya podido avanzar, y exhortamos a todos los Estado8 Miembro8 a 

que aumenten sus esfuerzos y hagan gala de una actitud más flexible. 

Un tópico en la ayuda de la limitación de los armamentos al cual mi país 

pudo contribuir fue la recién termina8a Tercera Conferencia de Examen del 

Tratado sobre los fondos marinos. En dicha Conferencia, Austria propuso que 

se incluyera en la Declaración Final el reconocimiento del hecho de que ningún 

arma nuclear ni ninguna otra arma de destruccih- en masa había sido emplazada 

en los fondos marinos, ni siquiera fuera de la zona de aplicación del Tratado. 

Durante aua deliberaciones la Primera Comisión discutirá también 

cueationea relativa8 a la aeguridad internacional. En eata materia ae han 

presentado nuevas idear y  nuevo8 enfoquea. Conaideramoa muy intereaantea las 

nuevaa ideu deatinadu l enfocar la seguridad iBtorMcion81 da una m8ner8 

gmwr81. Il nuwo penaamiento l i«npra aoceaita l l9úB tiampo pwa 8v8naarr 

poro loa nuwoa oafoquea y, 80 cierta medida, lar roaccionoa a l lloar 8OB mUy 

promiaorioa. 

Austria riempre ha eata& CoBWOBCida de la neceaidxd da loa Ompeiloa de 

deaaraw unilateral, bilateral, regional y  rultilatoral. Aunque a vecea se ha 

afirmado que 01 ixito authntico l olanwnte puede alcanaarae en el m8rCO 

bilator81 o regional, quiero recalcar la importancia de lar Uacionea Unidaa, 

au papo1 contra1 y  au contribución a lar esferas del desarma multilateral y  

mundial. Permitareme citar un ejemplo: como dije antea, la Convención aobre 

lea arma8 química8 debe aceptarae universalmente y, por lo tanto, debe aer 

elaborada en un foro multilateral como la Conferencia de Deaarme de Ginebra. 
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El tratamiento datallado de este tema, por sólo un número muy limitado de 

Estados, no daría los resultados deseados. Los esfuerzos deben apoyarse y  

complementarse recíprocamente. Sólo una cooperación de alcance mundial puede 

lograr progresos sustanciales en todas las esferas del desarme. Sólo la 

limitación multilateral de los armamentos conducirá a una seguridad auténtica 

y  a una paz duradera. 

La labor de la Conferencia de Desarme tiene suma importancia, ya que en 

esta esfera ea el Único Órgano multilateral de negociación. Lamentablemente, 

no todas BUS comisiones estuvieron en condiciones de producir resultados 

tangibles. Por lo tanto, mi delegación espera que la Conferencia también 

tenga éxito en diversas e8feras del desarme, en que, ea los últimos meaea, se 

produjo un estancamiento. Aunque mi país sólo tiene condición de observador 

en la Conferencia, participa activamente en sus labores. El Gobierno Federal 

austríaco, de conformidad con su compromiso fundamental de promover la paa y  

la seguridad internacionalea , continuará en aua empeííoa por convertirae en 

miembro de la Conferencia de Deaarme. A arte respecto, mi delegación expresa 

la l aparawa de que muy pronto a* superon lar dificultadea vineuladaa con la 

ampliación de la Conferencia, aobre las cualea ya 80 tomó una &ciai¿n en 01 

l egun&o período l xtraordiaario de l oaionea dedicado al desarme, colobrado 

on 1982. 

La Coniaión do Daa8nne, por ser el órgano delihorante importante del 

mocaniamo da lar ltacionea Unidaa, durante el período do aeaionea l ustantívo do 

este año no pudo llagar 8 un acuerdo en ninguno de aua temaa, aunque paroció 

muy cercano 01 ~~naonao con respecto a uno 0 do8 da 01108. Ea por 0110 que 

una serie de delegaciones, qua se sintieron algo decepcionadaa, propusieron 

cierto8 cambio8 o modificaciones en la estructura de la Comisión y  au labor. 

Tuve el honor de proponer la creación de un pequei3o grupo de trabajo, 

integrado por las autoridadea de la Comisión y  por delegaciones intereaadaa, 

con 01 fin de mejorar la labor y  la producción de la Comiaión. Mientras 

tanto, ae están llevando 8 cabo análiaia y  deliberaciones oficioras, en un 

ambiente muy promiaorio, que demuestra el profundo interés que tienen muchas 

delegaciones por lograr una mejora. Laa propuestaa presentadas hasta ahora 

son muy ínteraaantea y ahora ea preciso debatirlas en fkrma intensiva. Puedo 
. , 

asegurar que mi cleiegacaon partiCít>àiõ ~~~~~~~~~~~~~ -.. la= actiriAr&s ’ --L’--^--...- -_ 

pertinentes. 
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La labor de la Primera Comisión de la Asamblea General ha sido objeto de 

una racionalización de gran alcance, que ya ha contribuido a lograr métodos y 

resultados más fructíferos en nuestros debates. Pero no podemos pasar por 

alto el hecho de que la reestructuración y la reforma representan un proceso 

permanente. Este año tenemos 26 temas sustantivos en nuestro programa, varios 

de ellos divididos hasta en 14 subtemas. El tiempo asignado a nuestras 

deliberaciones debe emplearse en forma eficaz. Debemos concentrarnos en las 

cuestiones que puedan conducir a progresos multilaterales y a recomendaciones 

específicas a la Conferencia de Desarme. Loa diversos organismos de las 

Naciones Unidas vinculados con el desarme deben concentrarse en sus tareas 

específicas. Se debe evitar la duplicación o repetición del trabajo. 

Mi descripción del mecanismo del desarme sería incompleta sin mencionar 

el Departamento de Asuntos de Desarme, de la Secretaría de las Naciones 

Unidas. Desso rendir homenaje, on particular, al Secretario Gonoral Adjunto, 

Sr. Akashi y a su porsonal do1 Dapartsmento por sus l sfuersos infatigables per 

promover 01 proceso de domarmm. In oste contexto, expreso mi agradecimiento, 

l 61 y al Gobiarrro del Js+n, por la otgaaisaoi¿n y oelsbraci¿n d-s la t8x 

v8liosa Confatoncia de lsr M8cion8a Uníd8r aobra cwstiorus 6e &sarma, que 

tuvo lugar oa Kyoto en abril pasa&. t8a Conforoncia, qw tuvo per objeto 01 

intetcamhio dm opiniowr y 18 concapcibn d8 idsas en dlvotras l afataa del 

dssatmm, ha sido da graa impotturcia para la búsqueda do ua terreno común con 

respecto a la limitación de los arsmmmntor y la 88gurid8d internacionales. 

Para concluir, quiero r8calcar 01 convencimiento 68 mi delegacibn da que 

la humanidad no sólo es capa8 de crest nuevas y  más parfoccionadas atmas y  

nuevos m8dios de destrucción en mame. tn nuestra opinión, también es capar de 

realizar la evaluacidn nacesaris de la situación 8ctual y de tomar las 

decisiones indispensables para su supsrvivencia. Ten8mOS qus e8forzarno8, 

pero si tenemos éxito la humanidad obtendrá cada vea más soquridad con nivslos 

de armsmentos cada ves más bajos. Un día, quisás, logromos la seguridad rin 

nscesidad de poseer ninguna clase de armas y tendremos una pas real y 

permanente. 

, $e levanta la uon a las 16.45 horas. 


